Latvijas Republikas valdibas
un
AzerbaidZanas Republikas valdibas
LIGUMS

par sadarbibu izglitibas joma

Latvijas Republikas valdiba un AzerbaidZzanas Republikas valdiba,
turpmak “Puses”,

balstoties uz valstu vienadas suverenitates principiem un pusu izglitibas
sistému autonomiju,

veloties stiprinat un attistit savstarpgji izdevigas attiecibas izglitiba,

pieskirot lielu nozimi sadarbibas izglitibas joma ieguldijumam labakas
sapratnes starp tautam veicinasana,

ir vienojusas par sekojo$o:
1. pants
Puses, pamatojoties uz savstarpgjas ciepas, interefu un partneribas
principiem, atbalsta dazadas sadarbibas formas izglitibas joma.
2. pants
Puses veicina informacijas, speka eso$o valsts tiesibu aktu, planoto un
istenoto reformu un citas biitiskas informacijas par izglitibu, kas nepiecie§ama
veiksmigai abu Pusu sadarbibai, apmainu.
3. pants
Puses veicina tieSu sadarbibu starp vispar€jas izglitibas, profesionalas
izglitibas, augstakas izglitibas un pieaugu$o izglitibas iestadém, zinatniskajam
institicijam un citam ieinteres€tajam pusém, pamatojoties uz abpusgjam
vajadzibam un interesi.

4. pants

Puses vienojas turpinat sadarbibu Eiropas Augstakas izglitibas telpas,
Apvienoto Naciju Organizacijas Izglitibas, zinatnes un kultGras organizacijas




(UNESCO) un Eiropas Savienibas programmu un projektu un citu Pusém
pieejamu starptautisko programmu un projektu ietvaros.

S. pants
Puses apsver iesp&ju katru gadu viena otrai piedavat stipendijas studijam
visos studiju limenos (bakalaura, magistra un doktora grada) valsts atzitas
augstikas izglitibas iestades un studiju programmas, ka ar stipendijas
pétnieciskajam darbam augstakas izglitibas iestadés un dalibai starptautiskas
vasaras skolas.
6. pants
Puses sadarbojas, lai paaugstindtu izglitibas specialistu profesiondlo
kompetenci un akadémiskd un pétnieciska persondla un augsti kvalificgtu
specialistu kapacitati.
7. pants

Puses veicina otras Puses valodas, kultiiras, literatiiras un véstures apguvi.

8. pants

Visi pasakumi & Liguma ietvaros tiek Tstenoti saskana ar Pusu pieejamiem
finan$u resursiem, nacionalajiem tiesibu aktiem un starptautiskajam saistibam.

9. pants

Puses izveido Apvienoto komisiju, lai apmainitos ar izglitibas un
pétniecibas politiku, izpetitu konkrétu sadarbibu savstarpgji interes€josas jomas un
noteiktu sadarbibas prioritates. Sandksmes notiek parmainus Latvijas Republika
un Azerbaid?anas Republika. Puses vienojas par sanaksmju vietu, laiku un
sastavu,

10. pants

Sis Ligums neietekmé Pusu tiesibas un pienakumus attieciba uz jebkuriem
citiem starptautiskajiem ligumiem, kuros tas ir puses.




11. pants

Jebkuras domstarpibas par $T Liguma interpretaciju vai IstenoSanu Puses
risina konsultaciju un sarunu cela.

12. pants

So Ligumu var grozit ar savstarpdju rakstisku abu Pusu piekrisanu,
noforméjot papildu protokolus ka Liguma neatnemamu sastavdalu. Sadi grozijumi
stajas speka saskana ar §T Liguma 13. panta 1. punktu.

13. pants

1. Sis noligums ir noslégts uz nenoteiktu laiku. Tas stdjas speka diena péc
pédgja rakstiska pazinojuma sagems$anas pa diplomatiskajiem kanaliem, ar kuru
Puses pazino, ka ir izpilditas iek$gjas procediiras, lai §is Ligums statos speka.

2. Jebkura Puse jebkura laika var pa diplomatiskajiem kanaliem rakstiski
pazinot otrai Pusei par nodomu izbeigt So Ligumu. Liguma darbiba izbeidzas 6
(seSus) ménesus péc $ada pazinojuma sanemsanas.

3. Liguma darbibas izbeig§ana neietekmeé saskana ar $o Ligumu uzsakto un
pirms ta darbibas izbeig$anas nepabeigto projektu vai programmu TstenoSanu.

Parakstits divos originalos eksemplaros Riga 2017.gada / i’ , julija
latvie$u, azerbaidzanu un anglu valoda, visiem tekstiem ir vienads speks. St
Liguma at8kirigas interpretécijas gadijuma noteicoSais ir teksts anglu valoda.

Latvijas Republikas
valdibas varda

Azerbaidzanas Republikas
valdibas varda
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Latviya Respublikas1 Hokumati ila Azorbaycan Respublikasi
Hokumoti arasinda tohsil sahasinds omakdashga dair

SAZIS

Bundan sonra “Taraflor” adlandirilacaq Latviya Respublikast Hokumati ile
Azorbaycan Respublikast Hokumati,

dovlatlorin  barabar suverenlik va Toroflorin  tohsil  sistemlarinin
muxtariyyeti prinsiplorine osaslanaraq,

tohsil sahasinde qarsiliqli faydali miinasibotlori méhkemlondirmayi vo
inkisaf etdirmoyi arzulayaraq,

tohsil sahosinda amokdasligin xalglar arasinda daha yaxsi anlagmaya olan
tohfasine boylik shomiyyat veroarak,

asagidakilar barada raziliga goaldilar:

Madda 1

Toroflor qarsiliqlt hérmaot, maraqlar ve torafdasliq prinsiplari asasinda tohsil
sahosinds omokdaghgin miixtalif formalarini dostakloyir.

Madds 2

Hor iki Torof arasinda ugurlu omokdasligin hoyata kegirilmasi {igiin
Toroflor, zoruri olan molumatlar, qiivvode olan milli qanunvericilik,
planlagdirilan vo hayata kegcirilon islahatlar, eloco do tohsil sahossinds digor
mivafiq molumatlar tizra miibadiloni tosviq edir.

Madda 3

Toroflor qarsiliglt ehtiyac vo maraq asasinda iimumi tahsil, peso tohsili vo
tolimi, ali tohsil vo yashilarin tohsili, elmi miiossisalor vo diger miivafiq maraql
toroflor arasinda birbaga omokdasglig1 togviq edir.

Madds 4

Toroflor Avropa Ali Tohsil Makani, Birlogsmis Millatlor Toagkilatinin Tahsil,
Elm vo Moadoniyyat Taskilatinin (YUNESKO) va Avropa Ittifagmin proqramlari
va layihalari, eloco da Toaraflor tiglin miimkiin olan diger beynalxalq program vo
layihalar ¢argivasinds amokdasligt davam etdirmok barads razilasar,




Madda 5

Taraflor bir-birina dovlat torofindon taninan ali tohsil miiessisolorinda vo
todris proqramlarinda biitlin tohsil soviyyslorinds (bakalavr, magistr vo
doktorantura) tohsil almaq {giin birillik toqatidlor, eloco do ali tohsil
miiossisalorinde toadqgiqat islori vo beynolxalq yay moktoblorindo istirak iigiin
toqatidlar toklif etmayi nozordon kegirir.

Madda 6

Taroflor miitoxassislorin tohsil sahosindo pesokar sorigtosinin, eloca do
akademik vo elmi isgilorin, yiiksok ixtisash miitoxassislorin potensialinin
artirllmasi sahasinds omakdasliq edir.

Madda 7

Toaroflor digor Torafin dili, madaniyyati, adobiyyati vs tarixinin 8yranilmasi
imkanlarini asanlasdirir.

Maddo 8

Bu Sazis ¢or¢ivesinde hoyata kegirilon biitiin faaliyyotlor Toraflorin
mdvcud maliyyo ehtiyatlarindan asilidir vo onlarin milli qanunvericiliyina vo
beynoalxalq 6hdsliklerins uygun olaraq hayata kegirilir.

Maddo 9

Toraflor tohsil vo todqigat siyasstlorinin miibadilesi, qarsiligli maraq
doguran saholordo konkret omokdashigin  arasdirilmast vo omokdasliq
prioritetlorinin miioyysn edilmasi magsadilo Birge Komissiya yaradir. Goriisler
ndvbe ilo Latviya Respublikasinda vo Azorbaycan Respublikasinda kegirilir.
Taroflor gortislorin yeri, vaxti va torkibi barads razilasir.

Madd»s 10

Bu Sazis Toroflorin toref olduqlar1 hor hansi diger beynolxalq
miiqavilslardon irali galan hiiquq va shdalikloring tasir etmir.

Maddo 11

Bu Sazisin totbiqi ve tofsiri zamami yaranan fikir ayriliglari Taroflor
arasinda maslohatlogmalor va danisiglar yolu ils hall edilir.

Maddo 12
Taraflorin qarsiliqli razilig1 asasinda bu Sazigs onun ayrilmaz torkib hissosi

olan slave protokollarla resmilesdirilon diizalislor edils bilor. Belo diizalislor bu
Sazisin 13-cti maddasinin 1-ci bandina uygun olaraq qiivvayos minir.




Madds 13

1. Bu Sazis geyri-miisyyon miiddato baglantlir. Bu Sazis onun quvvoye
minmasi Ugiin dovlstdaxili prosedurlarin yerins yetirilmasi barads Toraflorin bir-
birini malumatlandirdig1 sonuncu yazih bildirisinin diplomatik kanallar vasitasila
alindif1 giin qlivvoys minir.

2. Toroflordon har hansi biri istenilon vaxt diplomatik kanallar vasitssilo
digar Terafs bu Sazisi lagv etmoak niyyati barodo yazilt bildiris toqdim eds bilar.
Lagvetma belos bildirisin alindig tarixdon 6 (alt1) ay sonra qiivvays minir.

3. Bu Sazisin logv edilmasi, lagvetms zamani bu Saziss asason hoyata
kegirilmokds olan va yekunlagdirilmamaig layiha vo ya proqramlara tosir etmir.

Riga soharinds 2017-ci il « J_'E” iyul tarixinds, hor biri latis, Azerbaycan
va ingilis dillerindo olmagqla, iki asl niisxodo imzalanmigdir, biitiin motnlor
barabor autentikdir. Bu Sazisin tofsirinds fikir ayrilign yarandigi toaqdirds, ingilis
dilindoki matna iistiinliik verilacokdir.

Latviya Respublikasi Azarbaycan Respublikasi
Hékumoati adindan Hoékumaoti adindan




AGREEMENT
between
the Government of the Republic of Latvia and
the Government of the Republic of Azerbaijan

on Cooperation in the Field of Education

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic
of Azerbaijan, hereinafter “the Parties”,

based on principles of equal sovereignty of states and the autonomy of
educational systems of the Parties,

desiring to strengthen and develop mutually beneficial relations in education,

attaching great importance to the contribution of cooperation in the field of
education to a better understanding between nations,

have agreed on the following:

Article 1

The Parties shall support different forms of cooperation in the field of education
based on the principles of mutual respect, interests and partnership.

Article 2

The Parties shall promote the exchange of information, national legislation in
force, planned and implemented reforms, and other relevant information on
education that is needed to implement successful cooperation between both
Parties.

Article 3
The Parties shall encourage direct cooperation between the institutions of general
education, vocational education and training, higher education and adult learning,
scientific institutions and other relevant stakeholders based on mutual need and
interest.

Article 4

The Parties shall agree to continue cooperation in the framework of the European
Higher Education Area, programmes and projects of the United Nations




Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO) and the European
Union and other international programmes and projects available to the Parties.

Article 5

The Parties shall consider offering to each other scholarships on an annual basis
for studies in all study levels (bachelor, master and doctoral degree) in state
recognized higher education institutions and study programmes, as well as
scholarships for research work at higher education institutions and for participation
in international summer schools.

Article 6
The Parties shall cooperate in raising the professional competence of specialists in
the education sector and the capacity of academic and research staff and highly-
qualified experts.

Article 7
The Parties shall facilitate access to learning the language, culture, literature and
history of the other Party.

Article 8
All activities carried out in the framework of this Agreement are subject to
available financial resources of the Parties and shall be undertaken in accordance
with their national legislation and international obligations.

Article 9
The Parties shali establish a Joint Commission to exchange education and research
policies, explore concrete cooperation in the fields of mutual interest and identify
cooperation priorities. The meetings shall take place alternatively in the Republic
of Latvia and in the Republic of Azerbaijan. The Parties shall agree on the place,
time and composition of the meetings.

Article 10

This Agreement shall not affect any rights and obligations of the Parties undei any
other international treaties to which they are parties.




Article 11

Any disputes arising in the course of the implementation and interpretation of this
Agreement shall be settled through consultations and negotiations between the
Parties.

Article 12

This Agreement may be amended on the basis of mutual consent of the Parties by
concluding additional protocols that form an integral part of this Agreement. Such
amendments shall enter in force in accordance with the Paragraph 1 of the Article
13 of this Agreement.

Article 13

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. It shall enter into

force on the day of the receipt of the last written notification through the

diplomatic channels by which the Parties notify each other that the internal

procedures for the entry into force of this Agreement are fulfilled.

Either Party may, at any time, notify the other Party in written form through

diplomatic channels of its intention to terminate this Agreement. The

termination shall take effect 6 (six) months after receiving such notification

3. The termination of this Agreement shall not affect the projects or programmes
already undertaken under this Agreement and not yet completed at the time of
such termination.

[\

Done in Riga on /¥ July 2017 in two original copies, each one in Latvian,
Azerbaijani and English languages, all texts being equally authentic. In case of
divergence of interpretation of this Agreement, the English text shall prevail.

On behalf of the Government of the On behalf of the Government of the
Republic of Latvia Republic of Azerbaijan




